Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

bhajana parulakEla-suraTi

In the kRti ‘bhajana parulakEla’ — rAga suraTi, Srl tyAgarAja assures that
there is no need of fear of yama - Lord of Death - for those who chant Lord Srl
rAma’s names.

P bhajana parulak(E)la daNDa pANi
bhayamu manasA rAma (bhajana)

A aja rudra 2sur(E)Sulak-
(A)yA sthAnam(o)sangu rAma (bhajana)

C aNDa kOTlIu niNDina
kOdaNDa pANi mukhamunu hRt-
puNDarlkamuna jUci pUja salpucu
niNDu prEmatO karangu nishkAmulaku vara
vEdaNDa pAlu dAsuDaina
tyAgarAju sEyu 3rAma (bhajana)

Gist
O My Mind!

Why should there be fear of yama to those who are dedicated to chanting
of names of Lord Srl rAma -

wielder of bow kOdaNDa,

who fills the crores of universes,

protector of blessed gajEndra, and

who assigns to brahmA, Siva, indra and others their respective positions?

Why should there be fear of yama -

to those bereft of desires who, beholding in their heart-lotus, the face of
Lord Srl rAma, melt with overflowing love while performing worship (of the
Lord), and

to those who are dedicated to chanting of names of Lord Srl rAma as
done by this tyAgarAja - the servant of Lord Srl rAma?



Word-by-word Meaning

P O My Mind (manasA)! Why (Ela) should there be fear (bhayamu) of
yama — wielder (pANi) of sceptre (daNDa) - to those who are dedicated
(parulaku) (parulakEla) to chanting of names (bhajana) of Lord Srl rAma?

A O My Mind! Why should there be fear of yama to those who are
dedicated to chanting of names of Lord Srl rAma —

who assigns (osangu) to brahmA (aja), Siva (rudra), indra — Lord (I1Sa)
of celestials (sura) and others (surESulaku) their respective (AyA)
(surESulakAyA) positions (sthAnamu) (sthAnamosangu)?

C O My Mind! Why should there be fear of yama -

to those bereft of desires (nishkAmulaku) who,

beholding (jUci), in their heart (hRt) lotus (puNDarlkamuna), the face
(mukhamunu) of Lord Srl rAma - wielder (pANi) of bow kOdaNDa — who fills
(niNDina) the crores of (kOTlu) universes (aNDa),

melt (karangu) with overflowing (niNDu) love (prEmatO) while
performing (salpucu) worship (pUja) (of the Lord), and

to those who are dedicated to chanting of names of Lord Srl rAma as
done (sEyu) by this tyAgarAja - the servant (dAsuDaina) of Lord Srl rAma - the
protector (pAlu) of blessed (vara) gajEndra — the elephant (vEdaNDa)?

Notes —
Variations —
1 — rAma — This word is not found in some books.

2 — surESulakAyA sthAnamosangu — surESulakA sthAnamosangu.
3 —rAma — nAma.
References —

Comments -

Devanagari

T, 95 TES(h)S TUS TI0T
TIH {9 TH (1)

3. 3 ¥% GRS (HNA
AN T (95F)

9. 30 hieg Hve
SHITUS TIUT &
EUSIHTA S I o
FUg U9l ] FsREeE X
38U UG SIS

RIS 9 9 (95H)




English with Special Characters

pa. bhajana parula(k€)la danda pani
bhayamu manasa rama (bhajana)

a. aja rudra su(re)sula(ka)ya
sthana(mo)sangu rama (bhajana)

ca. anda kotlu nindina
kodanda pani mukhamunu
hrtpundarikamuna jtici ptja salpucu
nindu prémato karangu niskamulaku vara
vedanda palu dasudaina
tyagaraju seyu rama (bhajana)

Telugu

9. 30 HHO(B)O 39 J°ed
203000 HJJ e (2esd)

. @e3 (S D(T)He(s°)a%r
JPO(F0)D0M Trd (25e3d)

5. A@sg §%¢0 Jedd
§%cSep ared S0
7)) 20880 237D Yoes De Y&
fOE(gD [(20&® 80 3&"&&30@& ]!
ScSen AP0 THROG@D
Sogriore OB TP (2Fe3d)

Tamil

u. u'ser Ume(Caley gemr® Limewtl
Lifwip wertenm g (Ligyeur)

Sl ol 5T evo(Cr) evoev(Emwr
evgmrem(@lmevni@® T (Lise

g oL’ Gamle) Hlewriqien
Canrg'anr® urenfl (P& (P Qb (HS-
Yer e per O& L euaLs
Blam®® LGrwCsr armi@® Hlegsmped ey
CougemrL_® LITeY STenoenL_ e
swrsgreye Cevwy g (Ligge)



@rroefer Ligaaruiled FHULCLT(mECaHe6m
gar_urentlufen y&aLD, wearGw?

Wweir, 2 (msSlrer, eurGenmm seneveue o SHCWTHES
SIBSHSL LSeNSMET GULPBIEGLD
@rroefer Ligaaruiled FHULCLTmECaHe6m
e utanflufer o1&, wearG?

ol mgar Caigsafley HlevmbaieTer
CangeanrL_Lirenflufern (pasHener, (GLE) QHwd
sasdaln sar®h, eudur® CeugGlsrer(,

Hlevm sTHERIL6T 2 (HEFL QFmasamhCoT(HSEGLWD, 2w
Caupsdlenans asriiCureien Glgmeremmdlw
Swrasyreer Cgub
Qrmoefer Ligganamuiled FrHLLGL Mm@ CLosit
e uranflufer o1&, wearGw?

e sovcrads - Bpgoan O

o wir Geupd - sCyBSrer

Kannada

B. PuI BD(F)o cSeg PRI

©. % MZ) W(Be)he(d)odre
2(8p)Rord T ()

3. ejeg 3CEY AR
80e3 LD RNV
R,30,03RNT 2023 2 AEDRD
Qe 3 eeBC 00T Ve, ned &3
236369 TIED TOREI
:om?;imz:o Reodn oo (P)

Malayalam

al. BRM al0)el(Gs)al BEMAW aldem]
BUQ@) AMTVO I (RZRM)

@M. @R O)(3 MV)(GO)Uv)AI(H0)WO
muoom(emo)rvow) I (CRM)



al. @REMMW BHOSRN Mlemauslm
G OBEMMW aldem] MeLMIMm)
a0 @ aljemWe1e:m)M R)afl alj®R qURIal)al)
MleMaW) GLAIAG® HOow) MlaH&HIM)RI:) QU
GQIBEMMW aldel) BOMV)eeWM
®ONOIR) GIVW) 02 (BEM)

Assamese

. OO AFE(@) 1 Al
O N9 W (TG)

Ol WG U (@SN
BAGTRS IV (SOH)

5. &G @7 [fay
e Affer sy
TSIFT Gfb o Ty
e covrot P9 FEINErp 39

QTG e qISLed
SIS STy I (O6H)

Bengali

A, OO AP (P 7S HAffe
O Nl 9N (96H)

. G T (RS
BF(ENNRY 9N (O9GF)

5. &G @F [fa
imes AAffer s
TSI b IO Ty
g cavret dRe FEEp |
@ A1 AT
SING] GTY A (TGH)



Gujarati

Y.

3.

elovel U (3)d s el
GLUH, HetAL AH (GLovel)

Y g Y(R)2AA(SL)UL

UL (M)A, M (CLovel)
AeS sleg (et(Bsel

sleRs ULl Hue
eYRssHal YR Yy Ay
(ctog WHAl s22| (evsiag AR
AeRs Ule, €lR{Sel

CULRLY AY RH (GLovel)

Oriya

a.

QEQ JQREMR Q& I8
QLY 7199l QIA (QER)

- 2@ QQ YEAERGN

dle(erD g Q¢ (QEa)

- 98 6619 R&Q

6RIQ& QI felQ
098616708 Q6 9 ANIQ
A8 699661 6O’Y AHIING 4Q
6308 dIn QIY6ER

QYleIaIQ 695 @IF (Q@R)

Punjabi

Y.

.

3G UTH(A)B g3 Ufe
IUH HEHA™ IH (316)
A g A(&)ES ()

AES(H)F IH (SH5)



9. T3 3 fafezs
EECERIUCRIENT
fseg yH3 9991 fsraHsg =9

SEE3 U8 €TH3S

3A99H AY IH (3AB)
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